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De cyclus van vier liederen die samen de Ballade van Mauthausen (1965) vormen, is geïnspireerd op een boek van de Griekse toneelschrijver/dichter Jakobos Kabanellis.

Deze vertelt het verhaal van het leven en de dood in het concentratiekamp Mauthausen in Oostenrijk, waar een groot aantal joodse en politieke gevangenen  werd vastgehouden (en vermoord) tijdens de Tweede Wereldoorlog.

Jakobos Kabanellis was verzetsstrijder en heeft opgesloten gezeten in Mauthausen.

De Mauthausen-liederen zijn gecomponeerd door Mikis Theodorakis, eveneens verzetsstrijder, in samenwerking met Kabanellis in 1965.

De vier Mauthausen-liederen hebben een gemeenschappelijk thema: zij drukken de terreur, pijn en marteling van het concentratiekamp uit en de effecten daarvan op geest en lichaam van de gevangenen.

Bekendste van de vier liederen is het eerste lied Ásma Asmáton (Hooglied); de angst en afschuw van een joodse gevangene die ontdekt dat de vrouw die hij liefheeft naar de gaskamer is gebracht.

Het refrein, Hoe mooi is mijn geliefde, (letterlijke vertaling van de originele tekst) is ontleend aan het Hooglied van Salomon uit het Oude Testament.

Net zo ontroerend is het vierde lied van de cyclus Otan Teliossi O Polemos (Als de oorlog voorbij is), de fantasie van een joodse gevangene die droomt van het einde van de oorlog. Naar het meisje dat hij alleen maar door het prikkeldraad, dat de mannelijke en vrouwelijke gevangenen van elkaar scheidde, kan zien, ‘het meisje met de bange ogen en de bevroren handen’, roept hij: ‘Vergeet me niet – wacht op mij, zodat we elkaar kunnen ontmoeten en kussen in de zonnige straten, onder normale, gewone mensen… als de oorlog eindigt.’

Het tweede lied, Antonis, grijpt terug op een historische gebeurtenis. Op een dag ging als een lopend vuurtje door het kamp hoe een Griekse man, Antonis, in de steengroeve van kamp Mauthausen, een blok steen had overgenomen van een joodse man, die op bezwijken stond. De ss-er die erbij stond schoot de joodse man dood en stond op het punt dat ook te doen met de Griek, maar deze liep met twee steenblokken weg alsof er niets was gebeurd en de SS-er bleef verbluft achter.

Voor het derde lied, de Vluchteling, heeft Theodorakis met opzet een Mozartiaanse melodie gekozen als een ironisch eerbetoon aan het Oostenrijkse landschap waardoorheen de ontsnapte joodse gevangene dwaalt. Uiteindelijk wordt de jood verraden en door de ss vermoord.

Het is een actueel thema, over de angst en het onbegrip van de lokale bevolking voor vluchtelingen. Het kon vandaag geschreven zijn.

Kamp Mauthausen
Het kamp werd een 1939 gebouwd. Het was gevestigd bij een steengroeve, de Wiener Graben.

Er hebben minstens 225.000 gevangen gezeten en mogelijk zelfs 335.000. Slechts 25.000 van hen overleefden de oorlog. De omstandigheden waren verschrikkelijk. De mannen moesten werken in de steengroeve. Wie niet meer mee kon, werd doodgeschoten. Er waren gaskamers, crematoria, executieplaatsen en er was de nekschotkelder.

Dan was er de ‘Trap des doods’ (ook bezongen in het tweede lied Antonis), de lange trap in en uit de steengroeve, waarbij de gevangenen onmenselijk zware stenen moesten dragen.

En dan was er ook de ‘muur der valschermspringers’. De rand van de steengroeve werd gevormd door een steile, diepe wand. Van deze muur werden honderden gevangenen naar beneden gegooid. Ze vielen te pletter of verdronken in de meertjes.

Vele, tot volslagen wanhoop gedreven, gevangenen sprongen uit vrije wil naar beneden. Het was om die reden dat de SS-ers de muur lachend ‘de muur van de valschermspringers’ noemden.
't Verzetje:
Wij zingen de Nederlandse tekst is van Lennaert Nijgh (misschien ken je hem wel van Liesbeth List).
 
1. Ásma Asmáton/Song of Songs
	Άσμα Ασμάτων 

Μουσική: Μίκης Θεοδωράκης 

Στίχοι: Ιάκωβος Καμπανέλλης 

Τι ωραία που είν' η αγάπη μου 

με το καθημερνό της φόρεμα 

κι ένα χτενάκι στα μαλλιά. 

Κανείς δεν ήξερε πως είναι τόσο ωραία. 

Κοπέλες του Άουσβιτς, 

του Νταχάου κοπέλες, 

μην είδατε την αγάπη μου; 

Την είδαμε σε μακρινό ταξίδι, 

δεν είχε πιά το φόρεμά της 

ούτε χτενάκι στα μαλλιά. 

Τι ωραία που είν' η αγάπη μου, 

η χαϊδεμένη από τη μάνα της 

και τ' αδελφού της τα φιλιά. 

Κανείς δεν ήξερε πως είναι τόσο ωραία.

Κοπέλες του Μαουτχάουζεν, 

κοπέλες του Μπέλσεν, 

μην είδατε την αγάπη μου; 

Την είδαμε στην παγερή πλατεία 

μ' ένα αριθμό στο άσπρο της το χέρι, 

με κίτρινο άστρο στην καρδιά. 

Τι ωραία που είν' η αγάπη μου, 

η χαϊδεμένη από τη μάνα της 

και τ' αδελφού της τα φιλιά. 

Κανείς δεν ήξερε πως είναι τόσο ωραία.
	Song of songs

Muziek: Mikis Theodorakis

Tekst: Jakovos Kabanellis (vertaling ?)

My love how beautiful she is 

In her everyday dress, 

With a little comb in her hair. 

Nobody knew how beautiful she was. 

Young girls of Auschwitz, 

Young girls of Dachau, 

Have you seen my love? 

We saw her on a long journey 

She no longer had her everyday dress 

Nor the little comb in her hair. 

My love how beautiful she is, 

Fondled by her mother 

And the kisses of her brother. 

Nobody knew how beautiful she was 

Young girls of Mauthausen 

Young girls of Belsen 

Have you seen my love? 

We saw her in the frozen square 

A number in her white hand 

And a yellow star on her heart. 

My love how beautiful she is, 

Fondled by her mother 

And the kisses of her brother. 

Nobody knew how beautiful she was.


